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Hiaziui Domokos.
Magyarország, я főleg Erdély társadalmának 

legfőbb szükséglete egy erőteljes, értelemre, mun­
kára és vagyonra nézve jelentős polgári osztály 
alakulása, mely a mai napság nagyrészben tönk- 
rejutoit, születési arisztokracia által vezetett, job­
ban : félrevezetett közügyeinket kezébe vevén, a 
közérdekbe vágó kérdéseket a nemzet zöme érde­
kének és kívánalmainak megfelelő módon oldja 
meg. Nagy hátrá­
nya hazánknak, 
hogy nemzetünk 

arisztokratikus 
előítéletei, a for­
radalmi törvény - 
hozás által megfo­
gyasztott, de még­
ném tört „kari és 
rendi“ sociális föl­
fogás, s az egész­
séges, s igy csakis 
democrat alapon 
alakulható társa­
lom igényei iránt 

bár egyrészt 
nem önhibánkból 

mutatkozó ér­
zékhiány mai nap­
ság meggátlák az 
angol city s afran- 
cia tiérs état-nak 
megfelelő osztály 
alakulását. Annál 
nagyobb disz, ér­
dem s elismerés 
illeti az egyeseket, kik közvéleményünk szűk 
látkörén felülemelkedve, az egyetemes elfogultság 
által utón útfélen törekvéseik elé gördített aka­
dályokat diadalmasan leküzdve, tetterővel s azon 
nemes ambitióval futják a maguk elé szabott 
polgári pályát, hogy hontársaikat az igaz út 
követéséré buzdítsák, s előőrsei legyenek azon 
osztálynak, mely a társadalmi egyén becsét a

közérdek körül aratott érdemek súlya szerint 
latolja.

Egy ily derék férfi arcképét veszik ma, e pár 
sor keretében a „Házапк“-nak, a polgári érdek 
egyik к özlönyének olvasói. Most, midőn a nagy­
várad kolozsvári vasútvonal megnyitása e napok 
kérdése, a legalkalmasb az idő Biazini Domokos 
bemutatására, azon férfinak, ki éveken át csak­

nem egyedül köz- 
vetité Erdély szi­
vét: Kolozsvárt a 
„kis haza“ más 
kereskedelmi góc­
pontjaival, s a Ki­
rályhágón túl eső 

Magyarország 
közlekedését Ma­
gyarország fővá­
rosa : Puda-Pest-
tel.

Biazini Domo­
kos 1821-ben jun.
13-dikán Kolozs­
várt! pillantá meg 
a napvilágot. Aty­
ja : leven feldi Bia­
zini Oajetán, Er­
délynek az időben 
hírneves vivómes- 
tero, anyja, a sze­
gények nemeslel- 
kü pártfogója, egy 
székely születésű, 
kiváló műveltségű 

úrnő volt, ki a latin klassitusokat ép oly könnyen 
olvasá. mint a müveit Európa nyugoti nemzetei, 
nek irodalmát. A tehetséges gyermek anyjától 
nyerte jótékony kedületét, korán képzett nyelv- 
ismeretét, s atyjától első nevelésének irányát.

Csoda-e, ha a vívás által ambicionált atya, tehet­
séges fiát, saját pályájára szánta, я ha vágyainak 
non plus ultrája az volt, hogy nevének örököse
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mesterségének folytatója, s e téren a Biazini hir- 
név fentartója legyen?! E téren nagy előszere­
tettel képezte fiát, ki hétéves к órában a vítör keze­
lésében már teljesen jártas, s atyja terme látoga­
tóinak cp ez okból kegyelt keclvenee lön. Л tehet­
séges gyermek ambícióit azonban a vívás egy­
maga nem elégité ki. A reformátusok kolozsvári 
tanodájában a gyimnáziális osztályokat 15 éves 
korában kitűnő sikerrel elvégezve, szakiskolába 
vágyott, s igy vitte fel őt 1 ЬЗб-ban a atyja Bibanco 
Pesten virágzó kereskedelmi iskolájába. A vivó- 
mester-atya azonban gondoskodott arról, hogy 
fiában a kereskedelmi tárgyak iránti előszeretet« 
az atyai ambíció tárgyát, a vivási mesterséget, ki 
ne ölje. E végből Chapon Lajoshoz, a pálatialis 
vivómestcrliez szállásoló, kinek terme a központ­
ban lakó aristokrac'ának s magának István főher­
cegnek kedvenc helye volt. Az apa büszke volt 
fiára, vivási bravourjával a főváros lovagjainak s 
magának a vele előszeretettel próbálkozó főher­
cegnek bámulata tárgya lett, s 17 éves korában 
fényes közönség előtt tévé le a vivási nagypróbát.

E próba után csakhamar egészen a gyakorlati 
élet terére vonta előszeretete. 1841-ban Kovács 
Karolinával, e hozzá méltó derék nővel kelvén 
egybe, lakását áttette Erdélybe, melynek elhanya­
golt közlekedését felemelni lett főtörekvése. Csak­
hamar sokat tett célja felé; Erdélyt nagy kiterje­
dést öltő gyorskocsi-vállalatával behálózta, ronda 
korcsmák helyére díszes szállodákat emelt, s 
csakhamar utazottá tette Erdélynek azelőtt gyé­
ren látogatott útvonalait is. Az ő müve a 1841-ben 
megnyílt nagy-szebon-kolozsvári, a 1843-ban s 
44-ben megnyílt nagy-szeben-brassói és kolozsvár- 
marosvásárhelyi gyorszekér vállalat, az Erdély­
ben addig nem ismert eleganciával kiállított nagy- 
enyedi, tordai sat. szállodák.

Erdélyt gyorsan emelő csendes munkájától öt 
is elszólitá az 48-diki zajos к orszak polgári kötél 
me Polgártársainak bizalma az uuióbizottság tag­
jaként Pestre kiddé, hol egyik legtüzesb szószó­
lója volt a Magyarországgali feltétlen egyesülés­
nek. Majd Erdélybe térvén, buzgó szállítója lön 
a magyar hadseregnek, leleményes, gyors közve­
títője az erdélyi kir. biztos és a központi kor­
mány levél- és pénzküldeményeinek. Ügyessége, 
mclylyel a német táborok között a magyar kor­
mány küldeményeit átcsempészgeté, csakhamar 
bizalmas emberévé tette b. Vay kormánybiztos 
nak, s később Kossuthnak, Biazini nem is volt e 
bizalomra érdemtelen. I rhán bevonulásakor első 
gondja volt Kolozsvárról az adópénztárral s a
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magány adakozásokból gyűlt nagybecsű ezüstne- 
miivel a magyar kormánybiztos után sietni, s azt 
b. Vaynak kézbesitni, s a csúcsai tábor meg­
akadt élelmezésén segitni. Erdélyből Pestre került, 
mint kabinetfutára Kossuthnak, ki a Verbászra, 
Péterváradra, Lipótvárra, s Erdélybe Bemhez 
stb. küldött legfontosb leveleinek kézbesítésével 
őt bízta meg.

Tán feles emlitnünk, hogy a magyar ügynek 
tett szolgálatai a forradalom lezajlása után, az 
osztrák részéről üldözést vontak rá is, mint annyi 
más derékre ?

Ez azonban nem törte meg munkaerejét. A leg­
nehezebb napok eltöltő után ismét kedvenc fog­
lalkozásának, az erdélyi közlekedés közvetítésé­
nek szentelte fáradalmait. A nagyvárad-kolozs­
vári gyorskocsi-vállalatot öcscsétől, Ferenctől átve­
vőn, csakhamar uj életre keltette s gyakran a leg­
nagyobb áldozatokkal tartá fenn, mint újabban 
ismét Kolozsvárt közvetíti a Szamos-völgygyel^ 
Erdélynek Széchényi által közlekedési szempont­
ból kiemelt e nagy fontosságú vonalával.

E lapok kerete azonban nem engedi, hogy Bia- 
zininak a közügy körül szerzett érdemeit részle­
tesen elősoroljuk. Kincs Kolozsvárt a társalom 
lendítésére alakult egylet, intézet, melynek alapi­
tói sorában nevével ne találkoznánk. Jótékony 
adakozásai közmondásosak a szegények közt, 
kik atyjokként keresik; közreműködése előre 
biztositott ott, hol közjónak hozandó áldozat igé­
nyel tetik. Tetemes összeggel járult a kolozsvári 
színház emeléséhez, az erdélyi nemzeti muzeum 
alapításához, melynek igazgató tagja, sat. Nem 
csoda, La polgártársainak bizalma ennyi érdemet 
méltányolván, róla sehol sem feledkezett meg, hol 
c bizalom nyilvánítására alkalom nyilék. A 
város képviselőtestületébe gyakran és ismételve 
megválaszták, 1851 óta tanácsosa a helybeli kér. 
és iparkamrának, városi pénzintézeteink minden 
választmányában helyet foglal, 1855 óta iskolai 
felügyelő, 1851) óta gondnoka a hath, convietus 
és sémin, vagyonának stb.

Két év előtt a kormány anyját „kibédi“ nemesi 
elönévvel díszítvén föl, ez utón Biazini is magyar 
nemesi címhez jutott.

Az ö nemessége azonban nem két éves keletű, 
s a fentebbinél többet érő igaz nemesség, melynek 
alapja: a polgári érdem, cime: a munka, s kiszol­
gáltatója: polgártársainak közszeretete, bizalma! 
Ennek vagyunk tolmácsai a kívánság kifejezésé­
vel : Hogy az isten Erdély e derék polgárát sokáig 
éltesse! i l y  у  iparos.
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e 1 é!«*)
de segély helyett egész családjával lekoncoltatott, 
s minden vagyona elkoboztatott.

Brooke ekként egy ország birtokába jutott, 
mely terjedelemre sok királyságnál nagyobb, de 
termékenyebb föld alig létezik az egész világon. 
Nemsokára Amerika és Anglia, utóbb Olaszország, 
és legközelébb az észak-német szövetség is elis­
merték mint független államot, noha egyik kor­
mány sem állított még föl konzulságot Sarawak - 
ban, minthogy kereskedése ily kiadást még eddi- 
gelé nem igazolna.

Noha Brooke Jakab könnyen jutott országa 
birtokába, nem oly könnyű volt magát benne 
föntartani. A brunii szultán mindenütt intrigált, s 
a hollandusok, kik Sarawakra némi jogot tartot­
tak, — szomszédság miatt — minden lázadást 
titkon segélyeztek, mely Brooke megbuktatására 
indíttatott.

Hogy az olvasó érthesse az itteni viszonyokat, 
szükséges lesz röviden a lakosokkal megismertetni. 
Egész Borneo ős lakosai a dájek nemzet, mely 
felette bátor, harcias, jól termett és csinos nép. A 
XV-dik század vége felé, a mint a nagy jávai 
hindu császárság szétbomlott, maláji népek jöttek 
az országba, a tengerparton, különösen folyók 
torkolatában megtelepedtek, várakat építettek s 
a dájek törzseket váraikból beljebb nyomták min­
denütt az országba. Utóbb khinaiak is nagy szám­
ban érkeztek, s jelenleg az összes lakosság körül­
belül fele dájek, 3/(0 része maláji, és 3/10 része 
khinai. A dájek nemzet megmaradt ős eredeti szo­
kásaiban, fő foglalkozása a hadviselés, erdei gyü­
mölcsön és halon élnek, s csak kevés rizst ter­
mesztenek. Egyik ősi szokása, miként a háborúban 
elejtett ellenség feje lovágatik, szőröstől-böröstől 
megfüstöltetik, s aztán napokig tartó dinom-dánom 
és ünnepélyesség mellett, a minden faluban létező 
úgynevezett „fejházban“ fölfüggesztetik. Ezen fej - 
ház Borneoban a dájek nép közt templomok helyét 
foglalja el, magas dombszerü épület 2, sőt 3 öles 
lábakon, s a község rendkívül féltékeny és büszke 
rá. Éjjel nappal fegyveres őr van mellette, s ellen­
ség közeledtével a legolsö teendő a fejeket kosa­
rakba összopakkolni, з láb elől biztos helyre 
szállítani. Magas és kedves vendégek mindig a 
fejházban fogadtatnak el, s ott készíttetik szá­
mukra ágy is. Eleintén csak ellenség feje vágatott 
le, azonban a szokás utóbb elfajult, s fej-vadász- 
csapatok indultak le a folyókról, s a hol csak 
lehetett, különösen a maláji halászok közt, nagy 
pusztítást tettek, úgy hogy gyakran f)0, sőt több

33*
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füstölt fejet vitt haza egyetlen egy ily expedíció. | 
Ezt Brooke nem törhette, s mindenütt, a hová 
csak hatalma terjedt, betiltotta, s a refractáriuso- 
kat, a mikor csak lehetett, kivégeztette. Ily kemény 
rendszabály sokszor forradalomra vezette a dájek 
nép egy vagy más törzsét, s ilyenkor a rajah 
mindig a maláji népet használta a lázadás elnyo­
mására, megengedvén nekik, hogy annyi dájek 
leányt vihetnek rabszolgaságba, mint hadi-zsák­
mányt, a mennyit összefogdoshatnak a háború 
alatt.

A maláji népség kereskedés, halászat és mező- 
gazdászattal foglalatoskodik megtelepedése óta a 
partokon s Mahomed vallását követvén, de nőket

A khinaiak üzérkedéssel és bányászattal van­
nak elfoglalva; a rajah bizonyos taxát fizettett 
velük bányászkodásért úgy, mint a kereskedési 
jogért, s ily rendszabály életbeléptekor rendesen 
a khinaiak fegyverhez fogtak ; de örökösen csal­
ván a maláji népet úgy, mint a dájekeket, mind­
kettő ellensége a khinainak, s a rajah ily kombi­
nált erővel mindig leverte őket. A malájiak haza 
vitték az igy lekoncolt khinaiak vagyonát; a 
dájekek pedig felfiistölték fejeiket.

Úgy hiszem, ezen előadás után az olvasó érti 
már, hogyan volt képes a rajah az országot magá­
nak megtartani. Felhuszitotta alkalmilag a nem 
zetiségeket egymás ellen, s mind a nőrablást, mind

A rajnli lakása Samunkban. (Xántus uUizásához. Saját rajza)

nem igen hozván magukkal, dájek nőkkel keltek 
egybe. A vagyonosabbak és főrangúnk hárem- 
jeik alapítására expedíciókat szerveztek, éjjelen­
ként megtámadták a dájek falukat, s minden 
fiatal nőt magukkal vittek. A rajah ezen szokást 
is betiltotta, s az igy szerzett nőket szabadon 
bocsáttatta, sőt a nőrablókat keményen megbír­
ságolta. Ezen rendszabály szintén számos lázadást 
és összeesküvést idézett elő; s ilyenkor a rajah 
mindég a dájek harcosokat használta a malájiak 
megfenyitésére ; megengedvén a dájekeknek, hogy 
annyi maláji fejet füstölhetnek fel hadi-zsákmány- 
képen, a mennyit csak összefogdoshatnak a had­
viselés alatt.

pedig a fej füstölést a regál iák közé sorozta s úgy 
szabályozta, hogy csak az ö engedélye mellett 
lehet ezen szenvedélyeket gyakorolni és élvezni.

Brooke .Jakab 27 éves uralkodása valóban nem 
is volt egyéb örökös hadviselésnél, hol egyik, hol 
másik nemzetiség ellen, s egész vagyona már ural­
kodása első éveiben elfogyott hadiszerekre. Ekkor 
alakult szerencséjére a még ináig is létező líornco 
(Jompanj/ Londonban, s a rajah ezen társaságnak 
adta bérbe 40 évre, évenkint fizetendő 4000 font 
sterling mellett, birodalmában létező minden isme­
retes vagy ezután fölfedezendő ércbányászatát. 
Ezen összeg volt mindez ideig a föjövedelem, noha 
a rajah, a hová csak hatalma fért és keze elért,



II A Z A N  К К Л К Ü L F Ö  Ы>. 517

El lehet képzelni, hogy ily viszonyok közt az 
élet és vagyon épen semmi biztosságban sines, de 
nem is jő ide kereskedő, vagy más békés szellemű 
ember szerencsét kisérteni. A rablás, gyilkolás s 
mindenféle erőszakos tett napirenden van, s 
gyakran a tettért nem is lehet megbüntetni, mert 
nagybefolyásu, hatalmas, vagy egyszerűen : mert 
a kormány nem eléggé erős. Sarawak tán az 
egyetlen állam európai kormány kezében, hol az 
embernek szomszédjához is dárdával és paizszsal 
kell menni, hol az embert fegyveres szolgák kísé­

rik az utcán, s hol az em­
bernek kardosán és piszto- 
lyosan kell ágyba feküdni 
s sohasem biztos, ha meg- 
éri-c a kelő napot.

Ez azon ország, melyet 
régen vágytam látni shová 
jelenleg rendeltetésem volt, 
nemcsak menni, de benne 
vadászni, s zsákmányom­
mal a nemzeti múzeumot 
emelni. Őszintén megval­
lom, mennél inkább köze­
ledett a pere, hogy elindul- 
j а к S i n ga p о réh ó 1, a n n á I 
inkább hanyatlott bátorsá­
gom, de végre is én magam 
voltam az, ki ezen kirán­
dulást indítványoztam , s 
feladnom lehetetlen volt a 
nélkül, hogy magamat ne­
vetségessé ne tegyem; igy 
jól elláttam magamat fegy­
verekkel és lőszerekkel, s 
két markos fegyveres szol­
gám kíséretében útra kel­
tem, s minden baj nélkül 
ötödnap Borneo partjaihoz 
értünk s másnap a Mara- 
tebas folyón felgőzölve, 

Sarawak város előtt horgonyt vetettünk.
A város, az itten már Sarawak-folyónak neve­

zett folyam két partjain terül cl, apró halmokon, 
hóimét, minden növényzet rég kivágatott, s nehány 
gyümölcs- és virágos fán kívül nem is lehet; zöldet 
látni a városban. Köröskörül azonban, alig egy 
angol mértföld távolságban, végtelen őserdő terül 
el mindenütt. A város már századok élőit; helyez­
tetett idea brunii szultánok által,minthogy egyet­
lenegy emeltebb fekvésű pont a folyó partjain, 
mely mindenütt feneketlen mangrove és hibong

J)ájek fejliáz. (Xántus utazásához. Saját^rajza.)
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mocsárok közt folytatja lassú es tekervényes pálya- | 
ját a tengerig. Lehetetlen képzelni is az embernek 
egyhangúbb és unalmasabb 28 mértföldet, mint 
ezen távolságot a tengertől Sarawak városig.

Városnak nevezzük, mert ezen grandilogucnt 
címmel tiszteli meg az egész világ; azonban nem 
egyéb, mint három piszkos falu, melyekben a nyo ­
morult pálma- és náci-kunyhók magas falábakra 
épitvék, keleti szokás szerint, hogy a lomha és 
tunya nép minden szemetet és piszkot egyenesen 
lakszobájából egy lyukon át a ház alá vethesse, 
s minden járást-kelést megkíméljen. Л házak mind 
a folyó partján vannak, részint azért, hogy a 
dagálylyal megnőtt viz clhordhassa a szemetet a 
ház alól; részint, hogy gyalog ne keljen járni a 
lakóknak, kik szomszédjaikhoz is ladikon men­
nek. A három falu közt egy magasabb dombon 
épülve a rajah kastélya, normandi forma stylben, 
de egészen gyalulatlan fából s kívül bemeszelve. 
Belől elég kényelem van benne, van hat tágas 
szoba, azontúl cselédszobák a mausardban, s a 
tornyok apró ágyukkal és őrséggel látvák el.

A rajah körül vannak az európaiak lakásai: fahá­
zak nádtetővel; s ezekkel átellonben a folyó jobb 
partján egy várda látható, akkora körülbelül, mint 
a pesti redoute-terem, és 86 ágyúval fegyverezve, 
melyek mindig készen állanak használatra, noha 
nem foghatom meg, hogyan kezelik a dájek tüzé­
rek ezen nagy lövegeket, melyek úgy szólván : 
egyik a másik tetején áll s nehezen lehet köztük 
elcsúszni a helyszűke miatt. De az egész őrség csak 
26 emberből áll, s hogyan kezelhetnek ezek 86 
ágyút, bizony nyal oly rejtély, melynek megfejté­
sét szivesen vennék az európai katonás államok a 
a sarawaki kormánytól.

A vár körül van helyezve az úgynevezett bazár, 
hol szennyes és piszkos sikátorokban khinai, 
maláji és hindu vállalkozók mindenfélét árulnak, 
mi a meztelen, vagy kivételesen az öltözködés 
legelső stádiumán levő lakosság igényeinek meg­
felel. Az egész bazárban azonban — tán a gyufa 
kivételével — egyetlen cikk sincsen, mely euró­
paiak szükségére volna számítva; ezek kénytele­
nek mindent Singaporéból hozatni, még élelmisze­
reket is, mert hal, csirke, tojás és rizs kivételével 
itten egyátalán mitsem kaphatni, sőt a csirkének 
is párja egy dollár, s 12 tojás szintén 1 dollár. Az 
egész lakosság egész életén át rizszsel él, melybe 
száraz halat morzsolnak.

Megérkeztemmel a rajah még Londonban volt, 
s igy helyetteséhez, Crookshang úrhoz mentem, 
ki épen egy nagy csapat malaji főnökkel érteke- 1 
zésben volt, a Kajang-folyón lakó dájek-törzsek

I ellen indítandó háború módozataira nézve.*) C. 
ur igen szivesen fogadott, miután ajánlólevelei­
met átfutotta; bemutatott a maláji főnököknek, 
kik valamennyien velem kezet ráztak s bezárva 
az napra a tanácskozást, személyesen vezetett le 
egy házikóba, melyet a kormány nevében rendel­
kezésemre bocsátott lakásul. A házikó igen roz­
zant állapotban volt, sem fürdő, sem viz közelében, 
sem konyha, s tetején és padlóján tátongó lyukak. 
Azontúl az egész ház tele volt fehérhangyákkal, 
a tropikus országok ezen valóságos pestisével, 
melyek az érc kivételével mindent megesznek, a 
mihez hozzá férnek. A múzeum gratulálhatott 
volna magának, ha ezen fehérhangya telepbe szál­
lásoltam volna, s igy csak azt feleltem C. urnák, 
a kormány szívességét megköszönve, hogy ideig­
lenesen a gőzhajón fogok lakni, s majd körül, 
nézek, mely helyiség] felel meg legjobban fölada­
tom céljainak.

Másnap körülnéztem, s körülbelül '/2 angol 
mértföldre a város mögött, épen az őserdő szegé­
lyén, egy nagy színt fedeztem föl, mely egykor 
ságo-kása szárítására használtatott, de most üres 
volt. A szín azontúl uj irtás közepén állt s körös­
körül óriási ledöntött fatörzsek és ágak hevertek, 
mintegy Jerikó pusztulását ábrázolva, s tüstént 
átláttam, hogy a rothadás különféle processusában 
lévő fa bőséges rovart cs kígyót, s az erdő közel­
sége kényelmes vadászatot fog szolgáltatni. Tüs­
tént beszéltem a tulajdonossal, kibéreltem főszál 
lásul ezen színt s 3 nap múlva pálma-gyékények 
alkalmazása által úgy átalakítottam, miként egy 
nagy termen kívül 4 szobám volt, s azontúl fürdő 
és konyha. Egy utat is vájattam az erdőbe s egy 
másikat a városig.

Legnagyobb baj volt bútorok előteremtése, mi 
keleti háztartásban épenséggel ismeretlen fény­
űzés, minthogy az emberek szőnyegen társalkod­
nak, esznek és alusznak, egy szóval: a padlón 
élnek. Előrelátva azonban mindezt; konyha és asz­
talkészletet, főzőeszközöket s ágyneműt magam 
mai hoztam Singaporéból, úgy 50 szál deszkát is, 
s magam is neki türkőzve, pár nap alatt olyan a 
milyen asztalok, padok- és állványokkal bútorozva 
volt palotám, megvoltam tökéletesen elégedve s a 
munkához jó kedvvel hozzáfogtam.

Edd igeié több kirándulást tettem, de természe­
tesen ilyesmi csak vizen és ladikon történhetik, 
mert út az országban egyetlen egy sincs, sem hid.
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átfogva, csak a teliént hagyja meg, ugyia az 
utolsó. Minden más állatomat úgyis elvitték már 
a sárgák, a lovakat és öszvéreket is ; de a tej kis 
gyermekemnek kell, hisz csak nem akarjátok 
talán szegényt élelem nélkül hagyni.

Caramba, sennora, nevetett a legény, mert 
tiszthez sehogy sem hasonlított, s mégis egyike 
volt azon ezreknek, kiket Falcon, a jelenlegi elnök, 
vezér- és ezredesekké tön, hogy neki mintegy véd- 
fegy vérül legyenek a forradalom ellen, — - nekünk 
na(JH gyermekeket kell táplálnunk és Calobozó-

— Még két hordóval, válaszolá a fiatal nö, 
sötéten összevont szemöldökkel jobb időkre 
akartam eltenni . . .

Ha a kékek eljönnek, viszonzá gúnymo- 
solylyal a legény.

Akarja a bort a tehénért elvenni, sennor?— 
sürgető azonban a nö, mi mindent elfogunk 
tűrni, csak a gyermeknek legyen meg tápláléka У

— Miféle bor az V
Jó vino Ыапсо, *') melyet már hat hóval ez 

előtt kaptunk San-Fcrnandóból.
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ban már minden fel van emésztve. Ne kiabáljon 
hasztalanul, úgy sem használ.

Fs ha megveszem tőletek У monda a fia­
tal nö, mialatt ismét fölemelkedett és hosszú, sötét 
csigákban leomló haját arcáról hátrasimitá.

Megvenni У . . . mivel У
Ti bort akartok, az utolsót, a mi meg e 

házban volt, csapataitok tegnap elvitték.
Ilin ! kiálta a tiszt, figyelmessé tétetvén, 

van még több У

— Ezer villám! ez pompás lesz, — kiálta föl a 
tiszt vígan, úgyis mindnyájan majdnem félhol­
tak vagyunk a szomjúságtól. Hol van У

Fs szabad aztán a tehenemet visszatarta­
nom У

Nem bánom, — nevetett a legény, — mit tar­
tozik reám a tehén; . . . a bor kell nekünk . . .  a 
bort ide.

‘x') Vino Ыапсо vagy vino stco Venezuelában, a 
Aereó'-hez hasonló spanyol bor.
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A csapat, mely neki engedelmeskedett, vagy 
legalább az ő parancsnoksága alatt állt, mert ily 
alkalommal mindenki azt cselekedte közönsége­
sen, a mi neki tetszett, s lopott, a hol csak szerét 
tehette, figyelmes lett, midőn borról folyt a beszéd? 
mert hasztalanul rázták össze-vissza már több 
Ízben az üres hordókat, melyeket pajtásaik már 
előbb hagytak itt hátra. Néhány közülök épen a 
korcsmárossal volt elfoglalva, kit tréfásan elébe 
tartott késekkel fenyegettek, hogy eldugott pén­
zét kiadja, hogy maguknak Calobozóban élelmet 
vásárolhassanak azon; mindazonáltal semmi bajt 
nem csináltak mert az egész utóbbi forrada­
lom az ily megtámadásoknál és kisebb csetepa­
téknál kevés öldöklés által tűnt ki. Tula jdonképen 
nem is állt párt párt ellen, tartomány tartomány 
ellen, mint az előbbi valóban vérengzőén véghez 
vitt harcokban, melyekben vagy a szabadság, 
vagy a zsarnokság akará a főhatalmat vinni; 
hanem az egésznek csakis Falcon elnök volt oka, 
ki az országot kifosztotta s tovább is kifosztani 
akarta, és kinek katonái csakis kényszerítve szol­
gáltak a hadseregben. így tehát nem is gyűlölték 
a népet, hogy hadakozniok kellett; hogy loptak, 
— én istenem, — egyrészt természetükben feküdt, 
másrészt az elnök akarta igy, valamint hivatalno­
kaik és tisztjeik, mindenek előtt azonban a főok : 
élniök kellett. Zsold csak igérfetett nekik, kölcsönt 
sehol sem kaptak, s a levegőből nem élhettek s 
igy nem maradt egyéb hátra, mint elvenni a mire 
akadtak, — s hogy ez nem történhetett mindig a 
legszelídebb módon — magában érthető.

A vendéglős öregecske ember volt, betegesnek 
nézett ki s félni látszott a katonák vad fenyege­
téseitől. A fiatal nő azonban, egész lényében 
elszánva, őhozzá furakodott, a katonákat félre- 
taszitóttá s a vendéglősnek hamarjában néhány 
szót súgott, mire az megijedve pillantott föl; de 
az semmi ellenvetést nem engedett meg, gyer­
meke számára a tejet meg kell tartania, minden 
más iránt érzéketlen volt, és férje karját megra­
gadva, a ház hátsó részén azon hely felé huzá} 
hol a hordókat elásták.

A hely körülbelül száz lépésnyire feküdt a ház­
tól, nem messze egy igen erős, bodros uszányfától 
s a banane-ültetvény szélén, mely ott szép sorban 
állott, sőt épen az első plánta alatt, a mely már 
öt lábnyi magasságra nőtt fölötte. Ott bizony nem 
is kereste volna senki, de ez semmit sem hasz­
nált, az utolsónak is el kelle vándorolnia, és a 
katonák is igen készségeseknek mutatták magu­
kat, hogy a sennorát, mihelyt a helyet megmu­
tatta, tovább nem faraszták. Néhány szerszámot

még a házban kaptak föl s hoztak magukkal, és 
midőn Donna Juana a fiatal nő — egy csak 
félig elfojtott sóhajjal a bananéra mutatott, a plán­
tát egy másodperc alatt kitépték s derekasan dol­
goztak kapával és lapáttal az utóbbi cső által 
meglágyított földben.

Nem sokáig tartott s rájöttek az elrejtett 
kincsre; dicséretreméltó ügyességet tanúsítottak, 
midőn a hordókat kiemelték. Az egyiket csapra 
verték és azután egyszerre az egyik öszvért hajt­
ván elő, a másikat reá tették, hogy azt a nem 
messze lévő városba, Calobozóba vigyék, hol főha­
diszállásuk volt. A főnök nélküli vezér, Moneca 
pai ancsnokolt ott, s nem igen volt haragos ily föl 
séges italra.

A dél-amerikaiak igen gyéren szoktak mérték- 
letlenek lenni a szeszes italok élvezésében, és 
azonkívül itt még a tiszttől is őriztetve, ki nem 
akarta a jó anyagot elpazarolni, nemsokára be 
kellett nekik dugaszolniok a hordót, s egy másik 
öszvérre köttetett és egy félóra múlva a csapat 
kész volt az indulásra.

A fiatal nő — ki a sárga kalap szalagos embe­
reket már nagyon is ismeré, - ezalatt tehenét 
sietett biztonságba helyezni, s hogy a dőzsölőket 
újra kisértésbe ne hozza, az állatot a kis erdő felé 
hajtá, mely az ültetvény végén kezdődött.

Colina ezredes (alig lehetett huszonegy éves, de 
a hírhedt négervezérnek, Colinának rokona volt, 
s nem is igen tagadta, hogy oly vérből szárma­
zott,) a síkságban megállapodott és észrevette, 
hogy a vendéglősné tehenét a magaslat felé hajtja. 
Gunymosoly vonult el ajkán, de nyugton maradt, 
mig a csapat kész lett az indulásra s mindenki 
a nyeregben volt. Ekkor emberei egyikét magá­
hoz szólitá, néhány szót súgott neki s a házra 
tovább nem ügyelve, lassan meginditá ismét lovát, 
a Calobozó felé vezető országútra.

A nő ezalatt elérte a sűrűséget,, de azért még 
ott nem állapodott meg; ki kell neki mennie a 
ház láttávolából s talán még tovább is. Mert mit 
használ neki, ha ezen csapattól kiváltá is tulaj­
donát; más is jöhet még utánuk, s most már 
semmije sem volt, a mivel ismét visszavásárol­
hatná.

Tovább s tovább lépdelt, és a tehén követte, 
mintha tudná, hogy saját életét menti meg ezáltal, 
ha itt marad ápolás alatt, és ha nem hagyja magát 
Calobozó felé hajtani. Egyszerre lódobogást hal­
lott Donna Juana háta mögött; ijedten nézett 
hátra, s a legközelebbi percben a csapatból két 
embert látott vicsorgó képpel háta mögött köze­
ledni, s neki integetni.
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Segítsünk egy kicsit hajtani V nevetett az 
egyik, midőn néhány ugrással oldala melle nyar­
galt, mig a másik előbbre ugratott, s az utat 
el zára ; nagyon lassan megy úgy, Sennorita.

Hagyjatok békét, viszonzá a nő össze­
vont homlokkal, de egyszersmind érzó, hogy sziv- 
vére megáll, mert hogy a sühoderek mit akarnak, 
egy perc alatt tudá ; a tehén az enyém ; tiszte­
tektől megvettem, és azt csinálhatom vele, a mit 
akarok.

Gyönyörű tehén, — nevetett a másik, és mily 
kövér, beh kár, bogy le fog vágatni.

Tehenemet ne bántsátok ! к iái ta a fiatal
nő, haragját nem tartóztathatva, - az istenre mon­
dom, körmeimmel tépem ki sziveteket testetekből.

C a radio cuidado! — kacagott föl az egyik 
suhanó, de ugyanazon pillanatban lovával a tehén 
és vezető nője közé ugratván, keresztülszolé éles 
és nehéz késével a kötelet, s elriasztá a megrémült 
állatot, mely magát szabadnak érezve, vissza for­
dult a ház felé. A másik is csakhamar oldala mellett 
termett, s mielőtt a magánkivül lévő nő az egyik 
ló gyeplőjét megragadhatta volna, azok a tehenet 
elindítván, oldalvást lépkedtek a sűrűségben, hogy 
lovas csapatukhoz csatlakozhassanak.

Dühösen s kétségbeesve rohant a nő utánuk, 
de alig érte el az erdészéit, honnan az egész dan- 
oszt (síkság) be lehetett látni, midőn egy átható 
örömkiáltást hallatott, mert a lapályon öt lovast 
látott teljes vágtatással keresztül nyargalni és 
mindinkább közelebb s közelebb jönni.

A katonák hallották ugyan a kiáltást, do nem 
ügyeltek rá, mert azt gondolták, hogy a nő ez 
által őket csak megindítani akarja, hogy zsákmá­
nyukat otthagyják. Nevetséges! a mi egyszer 
kezeik közt van, azt nem ig-°n adják jószivböl 
vissza, és egész figyelmük a tehénre volt irá­
nyozva, nehogy régi etetés helyéhez közel 
lévén, ismét visszafordulva, haszontalan fárad­
ságot csináljon nekik.

Az egész csapat megindult ezalatt, mert nagyon 
jól tudták, hogy mindent elvittek, a mit még 
elvinni lehetett. Csak a tiszt, Colina ezredes, lova­
golt még egyszer vissza a házhoz, hogy tüzet 
adasson magának, kialudt szivarját meggyujtani, 
hisz ö embereit egy perc alatt utólérhcti.

Sőt az eddig kiállított őr maga is fölhagyott a 
íigyelmezésscl, meri a két öszvért kellett neki ösz- 
szetartani, midőn a csapat egyike, hátranézve, a 
nyargaló h »vasokat meglátta. Sajátságos figyel­
meztető kiáltása a többieket is figyelmessé tévé, 
és meg félem led ve s meglepetve ragadták meg

lovaik fékét. Hiszen nem tudták ők, hogy mit fog 
parancsolni tisztjük.

Colina ezredes is észrevette a vészt, és pedig 
lovának rugdalózása által. Mindazonáltal csak öt 
lovast számlálhatott, és neki nyolc engedelmeske­
dik de tudhatja ö, hogy nem előcsapata-e ez 
valamely nagyobb csapatnak, mert a legények 
nem igen látszottak ügyelni, hogy hány ellensé­
get fognak itt találni. Megeresztett kantárral jöt­
tek mindig közelebb, és nehogy ő kezeikbe 
kerüljön, megsarkantyúzá lovát és emberei felé 
vágtatott.

— Ezredes, az ellenség! kiálta az egyik 
ezek közül.

— Tudom — előre! — parancsoló a vitéz ezre­
des, — csak az erdőszélt érjük el, ott nem üldöz­
hetnek.

A katona látta ugyan a lovasokat, melyekkel 
könnyen megverekodhettok volna, de nem igen 
akarta azt a nagy dicsőséget, hogy magát a Fal­
con féle ügynek föláldozza; azt tövé tehát, a mit 
a többiek, lovát megsarkantyúzva, a két öszvért 
és a tehenet akarta, a mily hamar csak lehetett, 
olőre hajtani, mert zsákmányukat csaknem hagy­
hatják hátra.

Mint a vihar jöttek azonban ezalatt a recon- 
quistadorok mindközelebb. Mégis volt talán utó­
védjük, hogy oly merészen törnek a nagyobb 
ellenségre ? és mégis, a meddig csak elláthatott a 
szem, a tengerhez hasonló síkságban nem volt 
emberi lény sehol látható. Ok sem néztek hátra, 
de a lovas csapatnak vagy sárgáknak, a mint 
őket sárga kalapszalagjukról nevezték, - sem 
hagytak időt hátratekinteni. Vakmerőn és vadul 
vágtattak utánuk, s gyönyörűség volt nézni a lova­
sokat, a mint lihegő lovaikon csaknem repültek a 
rónán keresztül.

Bizony elég vadul néztek ki e lovasok ; egyen­
ruhái ok nem volt, az egyik ócska katonasap­
kát hordott, a többiek ócska szalmakalapokat, 
nyers bőrszijjakkal az áll alatt megerősítve. E kis 
csapat tisztje vagy vezetője kék felöltőt viselt, és 
kékkel szegélyzott lovagló nadrágot, de oldalán 
kard s övében balról revolver volt; a másik revol­
vert készen jobb kezében tartá, s lovának kantá­
rát egészen megeresztvén, s csak éles sarkantyúi­
val ösztönözve gyorsabb haladásra, nem igen 
látszott ügyelni arra, hogy maga is messze hátra­
hagyó már kísérőit, s csaknem egymaga folytatja 
az üldözést.

De az előnyt észrevette, hogy az ellenséges 
lovasok szétszakadoztak, mert Colina öt lovassal 
már jó előrejárt, mig a három fáradozott, a tehe-
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net és «a két öszvért előreliajtani. Erről persze 
hamar le kellett mondaniuk, legelőször a telién 
ment félre, mert a hajtáshoz nem volt hozzászokva 
és hajtsárainak kiabálása bőszültté teve; az egyik 
öszvér lassan haladhatott volna, de igy az előro- 
liátra szökellö teher alkalmatlanná lett neki, daco­
san állott meg s a másik is megfordult. Vad öröm- 
rivalgást hallattak az üldözök, midőn látták, hogy 
kettő a lovasok közül késlclkodik és az állatokat 
n cm akarják liátrah agyni. A kékek tisztje már 
csak körülbelül száz lépésnyire volt tőlük — s 
bevárják öt? Miféle fegyverük volt c szegény

ördögöknek ? Semmi, csak késeik s egy ócska 
puska, sőt közülük az egyiknek csakis egy lánd­
zsája volt, revolvert csak tisztjeik hordtak.

Előre! — az öszvéreket, tehenet, bort vigye el 
a manó. Ha tisztjük nem ért rá őket bevárni, ők 
úgyis a legkevesebbet kapják belőle; s lovaikat 
megfordítva, vadul iramodtak a többiek után ; de 
a tiszt azért mindig sarkukban volt.

Az állatoknál nem időzve, mindig szorosan 
hátuk mellett maradt, mert csakhamar észrevette, 
hogy jobb ló az övé s el volt határozva, legalább 
egyet foglyává tenni. (Folyt, következik.)

A mostani háború űrügye.
Hohenzollern Sigmaringen Lipót herceg.

Tudjuk, hogy a francia és porosz hatalmak közt 
most kitört háborúnak Hohenzollern Lipót her­
cegnek a spanyol trónra történt jelültetése csak 
ürügy volt, melyet, ha Napoleon most nem ránt­
hatott volna elé üstökénél fogva, bizonyára — ha 
később is -- talál más okot a Poroszország ellen 
viselendő háborúra, mert dics- és hóditásvágyó 
népét el kellett foglalnia a harcok zajával, hogy 
forradalmi s dinasztiáját felforgatni iparkodó szel­
leme más irányt nyerjen.

E háború kifej lése minket magyarokat is nagyon 
közelről érdekel; érdekelniük kell tehát főbb sze 
replőinek is.

Porosz részről,a királyon s trónörökösön kezdve, 
ezen főbb szereplőknek már 1866. második félévi 
folyamunkban, az osztrák-porosz háború idején 
adtuk mind arcképeiket, mind rövid életrajzaikat. 
A mostani háború keletkezése történetét olvasóink 
bőven ismerhetik testvérlapunkból, a „HetiPostád­
ból, igy hát feladatunk a még nem ismertetett 
személyeket bemutatni. Első ezek közt a háború 
ürügye, Hohenzollern Lipót herceg, ezen szerény 
s addig teljesen ismeretlen fiatal férfi, ki egyéb­
iránt a spanyol trónra történt jelöltetéséröl már le 
is mondott.

Biographiája nagyon rövid, neve azonban annál

hosszabb, t. i. Hohenzollern Sigmaringen Lipót 
István Károly Antal Gusztáv Ede Tasziló her­
ceg ; ő legidősb fia Károly Antal hercegnek s 
badeni Josepkina Friderika Lujza hercegnőnek. 
Jelenleg 35 éves, s eddig elvonultan élt nejével, 
Antonia portugál infánsnővel bairentlii kastélyá­
ban.

Lipót herceg szolgálaton kívüli porosz gyalog­
sági ezredes, s mert igy nincsen semmi dolga sem, 
roppant vagyonából csak mulatságainak s tanul­
mányainak él. Dicsérik a mathematikában és a 
nyelvtudományokban, a zenében és a jó asztal 
megítélésében való nagy jártasságát.

Megemlítendő még az is, hogy ezen leköszönt 
trónjelölt egészen más Hohenzollern-családból 
való, mint a porosz király, s hogy Hl. Napóleon­
nak (anyjáról) közelebb való rokona, mintsem a 
porosz királynak.

Lehetnek még egyéb érdemei is] (melle legalább 
tele van aggatva érdemjelekkel), a világ azonban 
nem tud még róluk semmit; de ha áll az a férfiak­
ról is; mit az asszonyokról mondanak, hogy tud­
niillik az közülük a legjobb, a kiről legkevesebbet 
beszéltek, akkor Hohenzollern Lipót herceg na­
gyon kitűnő jóságu ember lehet.

E r d é l y i  k é p e k .
XLVI. Regényes utazás Hátszegvidékén.

(V ége.)
Miután a magas] Bába hegyét megmásztuk, a 

Zsil völgyébe ereszkedtünk alá. Már sötét volt, 
midőn Vulkánba értünk. Itt tárt karokkal foga­
dott régi ismerősünk : a falu jegyzője. A régi isme­
rősök, jó barátok egy vig társasággá olvadtak, s 
a kedélyességnek vége hossza nem volt.

Vulkán a Magyar-Zsil közelében fekszik s a 
hasonnevű szorosnak, mely az egyesült Zsil men­
tén Oláhországba vezet, mintegy kulcsát képezi; 
vidéke zord s minden irányban tekintélyes 
hegyekkel borított, melyek majdnem G000 láb 
magasságot (t. sz. f.) érnek cl, pl. a Siglio 882,
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íi Sirassa 980 öl magas. A Magyar-Zsil erdősé­
geiből eleinte részint erdővel benőtt, részint rétek­
kel fedett hegyhátak emelkednek föl 512 öl magas­
ságban, ezek után 853 öl magasságig fenyőfákkal 
benőtt meredek hegyek következnek, melyek 
legmagasb csúcsa 7(580 lábat (t. sz. felett) ér el.

A Zsil völgyét környező hegyek kőzete föl­
váltva zagyla, csillám pala és agyagcsillámpalából 
áll, legfelső részüket pedig gránitszerii zagyla 
képezi.

A vidék magas fekvését illetőleg elég legyen 
megjegyeznem, hogy a Zsil völgyének legalantabb 
fekvő része is 2000 láb magasságban fekszik a 
tengői* szine felett.

Az újabb időben Pisidből egy vasut-vonalat 
vezettek nagy fáradsággal és roppant költséggel 
a Zsil völgyébe, rendkívül gazdag kőszéntelepei­
nek kibányászása végett. A még azelőtt csak 
nehány évvel is jelentéktelen Zsil völgy ma már 
világhírűvé lön.

A völgy hossztengelye Ny. D. Ny.-rél К. E.
K. felé nyúlik s hossza 5 '/•_> mértföld ; legnagyobb 
szélessége 1 mf.-nél valamivel több s ezt északke­
leti végén éri cl; délnyugotra mindinkább elkes- 
kenyíil s Kimpuluj-Nyágnál, (hol a Retyezát a 
Vulkán - hegyekkel öszszeolvad) bezáródik. A 
Magyar- és Oláh-Zsil völgykatlanának töltelék­
anyaga ujabbkori harmadlagos képletből áll, az 
egész harmadlago lerakodmány felső rétege 
részint sárgás vagy zöldes, gyakran vörösen csi­
kóit, linóm szemcséjű homokkőből, részint kirívó 
vörösszinü homokos márgából, tiszta homokból 
és lazán öszszekötött konglomeratból áll. A kőszén­
telepek ezen rakod mányok alatt fekűsznek. A 
kőszéntelepek száma ez ideig nincs meghatározva, 
a fölfedeztek száma azonban 7, melyeknek átla­
gos vastagsága 42 láb, s ha fölveszszük, hogy a 
telepek 1 A négyszög mértfölnyi területet foglal­
nak el, úgy az egész köszénanyag legalább is
10.000 millió mázsát tesz. Ezen szén az eddigi 
kutatások szerint mindazon kőszenek közt a leg­
jobb, melyeket a harmadlagos lerakodmányokban 
találtak; tömör, lény lő fekete. Hum úr az itt 
talált kőszenet elemezvén, úgy találta, hogy az:
75.0 rész szenet, 1.2 rész legényt,
5.0 rész vizet, 0.5 rész ként,
8.8 rész élenyt, 9.5 rész hamut tartalmaz.
Fajsúlyú 1.32(5.
A két Zsil, valamint a többi havasi folyó gaz­

dagságát a pisztráng képezi. Ezen piros foltokkal 
petty egotett halacskák felette jóízű eledelt szol­
gáltatnak. Fogása különböző. Fogják horoggal 
vagy éjjel szigony nyal ; ilyenkor egész csoport

halász útra kél, kezükben fáklyával avagy vál- 
laikon meggyujtott rözsével. Az ily éji halászatok 
kedves látványt nyújtanak; de a gondatlan lako­
sok közül némelyek olykor más, dúsakban jutal­
mazó fogási nemhez is szoktak folyamodni, ugyanis 
egy zsákba zöld dió-héjt gyűjtenek össze s a 
zsákkal együtt a vizbe tapossák, ez által a halak 
elkábittatván, könnyen kihalászhatók; de az ily 
helyen aztán két évig mitsein halászhatni.

Vulkánból a Zsil völgyén át díszes társasággal 
Csetátye RoZi-(Bolivár) barlang megnézésére indul­
tunk, melyet nehányszori szerencsés feldölés után 
el is értünk. Itt egy havasi patak partján szeke­
reinket hátrahagyván, nehány száz lépésnyi utat 
gyalog tettünk meg; inig* végre egy katlanszert! 
szűk völgyületbe ereszkedénk alá, hol egy óriási 
szörnyként Csetátye Boli meredt elénk sötét üre- 
gé vei. Nyomunkban ott termettek a pásztorok, 
kik fenyőfából rögtönzött fáklyáikkal azonnal 
kalauzokul ajánlák föl magokat. A nagymérvű 
nyíláson belebb hatolva, egy roppant csarnokban 
találtuk magunkat, mely khorusaival egy ódon 
templom belsejéhez hasonló. A fáklyák percegése, 
a többszörösen viszhangzó beszéd, a fegyverek 
sajátságos durrogása, s végül a barlangon át folyó 
szilaj havasi patak moraja a keblet sajátságos 
érzéssel töltik cl. A barlang aljából lépcsők segít­
ségével egy nagy kőerkélyre juthatni, mely a mély­
ségben bömbölő patakkal gyönyörű ellentétet 
képez. Mint mondják, a barlang egyik fülkéje cse­
pegőt képez, minek annyival inkább hitelt adha­
tunk, minthogy az egész hegység (mely a Bolivárt 
is magában foglalja) mészkőből áll. Nyílása kettő 
van; ezek egyike sövény-kerités által el van 
rekesztve és a szarvasmarhák éji szállásául szol­
gál. A barlang nevét Boli rablófőnöktől kölcsönzé, 
s igy Straubert O. úr (ki ezen lapban a barlang 
nem hű rajzát is közié) téved, midőn Bobról azt 
írja, hogy remete volt; mert barmikép is veszszük, 
a rabló és remete közt különbség van! Erdélyben 
több barlangot ismerünk, melyeknek nyílásai 
kőfallal vannak elzárva, miket a rablók nagyobb 
biztonság végett raktak oda. Csetátye Boli nem 
bir ugyan ily védfállal, de a hagyományok nyo­
mán semmi kétségünk, hogy egykor Boli a vidék­
nek szintoly rettegett hőse volt, mint Balika Nikita 
a NVlí-dik században Torda környékének. Nem 
hagyom említés nélkül, hogy mint többen állítják, 
a Boli-bnrlang felett egy vár alapfalai láthatók ; 
ez lehetséges, de szerepléséről a történet lapjai 
nem tesznek említést.

A barlang megtekintése után a természet által 
alkotott zöld pázsitos asztal körül foglaltunk
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helyet, majd ozsonnánkat elvégezvén, több vidám 
üli esemény után Hátszegre értünk, másnap azon­
ban ezt is elhagytuk s két heti regényes utazás

után elbarnult arccal bár, de sok tapasztalattal és 
sziveinkben édes emlékekkel tértünk otthonunkba 
vissza.

Nem es Ötlött.

A testgyakorlatok az ó-korban.
(Folytatás.)

A játékoknál a városi elöljáróknak mindig 
jelen kollett lenniük ; ezek osztották ki a dijakat s 
intézték el a netán keletkező egyenetlenségeket, 
mely célból a küzdelmi rendszabályokat nekik is 
álló tizhónapig kellett tanulmányoznak.

Az athléták első teendője volt, hogy testüket 
éhség, szomj, hőség stb. eltűréséhez szoktassák, 
valamint oly ételekhez is , melyek az izmokat 
állítólag erősitik, minő a marha- és disznóhús 
zsír, durva kenyér, bab, borsó stb. Soha ember, 
annyit nem evett, mint ezek. A krotoni Milo egy 
alkalommal egy négy éves bikát a stadium egyik 
végétől a másikig karján vivén, ott letette, öklének 
egy csapásával kivégezte s még ugyanaz nap az 
egész bikát meg is ette. *)

E túlságos falánkság azonban épen nem edzette 
az athlétákat tartós erőre, mert ők sem valami 
hosszabb út fáradalmait, sem a háború nyomorait, 
bajait elviselni képesek nem voltak. Testük idom- 
talanul elhízván, nehézkes és tunya volt; nagyon 
és sokat szerettek aludni s így lelkileg is eltom- 
púltak, elbutúltak. Többnyire gutaütés végezte 
lusta életüket. Ritkán töltött az athléta 5- 6 évnél 
többet ezen a kenyéren, s ha más életmódra és 
foglalkodásra tért át, úgy meg legtöbbnyire tüdő­
vészbe vagy sorvadásba esett.

Minden játék megnyitása előtt a bírák ismé­
telve olvasták föl atkléíáiknak a rendszabályo­
kat s felszólították őket, hogy a kit gyávaság 
bélyegez, vagy valamely bűnnek tudata sújt, még 
annak idején lépjen vissza. Ezután jött a kiált- 
nok, minden egyes alhlétát a küzdőtéren körül 
vezetett s a nézőket felszólította, hogy ha valaki­
nek az egyik vagy másik születése, vagy jelleme

*') E krotoni Milónak több ily t» ttot jegyezte föl a 
történet; végül vadállatok áldozatává lön. Ü ugyanis 
az erdőben egy vastag fát lelt, melyet a favágók szét 
akartak hasitaui, de nem bírván vele, a már belevert 
ékekkel ott hagyták. Milo tehát neki ment s két kar­
ját a hasadékba dugta, hogy a fát majd így szétfeszíti ; 
de mire a hasadéit kissé tágulni kezdőit, az ékek kies­
tek s a fa úgy becsipte az óriás kezét, hogy ki nem 
húzhatta. Ily védetten helyzetben azután a vadállatok 
könnyen elbántak vele. Nem kell összetéveszteni a 
görög  krotoni Mi ót, a r ó m a i  s Cicero korabeli Mi ló­
val, a ki Clodiust, a most említett consul és imperator 
ellenségét ölte meg.

ellen kifogása lenne, azt azonnal jelentse fel. 
Végre azután, midőn az athléták együtt, vagy 
cgyenkint fölesküdtek: hogy a rendszabályoknak 
sz igorúan engedelmeskedni fognak, a gymnasiareha 
eléjük állott s ékes beszédben szólott hozzájuk, 
mely beszédeket bizonyára fontosaknak tekintet­
ték, minthogy a rlietorok az athléták előtt tar­
tandó szónoklatok számára külön szabályzatot 
állítottak össze, sőt ezek a legrégibb időkben, 
Linus, Orpheus, Thamiris, Argos, Amphion, 
Melampus korában (mely görög költők még a 
trójai háború előtt éltek), mint akkor a szónokla­
tok egyátalán, versekben folytak.

A föllépés sorát, valamint azt is, hogy ki kivel 
küzdjön, sorshúzás döntöttte el, s a kiáltnok azu­
tán eszerint hívta az athlétákat egymás után ket- 
tenkint a küzdő térre. Testük nagyobbára mezte­
len volt, s hogy síkosabb legyen, olajjal kenték 
be. Bizonyos küzdelmeknél azonban fejükön kis 
bőrsisakot hordtak, mely már Hornéi* idejében is 
divatozott, ép úgy a háborúban, mint a küzdelmi 
játékoknál :

„ . . . .  azután föltette levonta fejére 
A bikabőr, taraj és kúp nélküli, kucsma nevéről 
Ismeretes fövege.“

Továbbá: „Azután föltette levonta fejére
B'örsisakát, mely erős sok szíjból álla keresztül 
Es kasul otthonról, kiv7Ulőtte fehér agyarával 
Vadkannak sünien megrakva, tudalmasan és szép 
Mesterileg szanaszét, és szőrföveg a közepében.“

Olvassuk az Iliasban (X. 257, 258, 259, X, 
261, stb. lásd: Szabó István fordítását)

E bőrsisak füleiket és halántékaikat födte cl 
mig ökleiken különösen e célra készült bőrkez- 
tyüt (cestus) viseltek, melyen ólomból, vasból 
vagy rézből csinált fogantyúk voltak.

Mikor a két ellenfél szembeszállt, teste-sulyát 
mindenik a lábaiba helyezte; oly állást igyekezett 
foglalni, melyben leginkább fejét védhette, s e 
célból karjait homloka fölé emelvén, teste felső 
részét jól előre görbítette. így azután egy ideig 
csak fenyegették egymást s ökleikkel a levegőt 
csapkodták, *') mig végre egyik vagy másik a ked-

*) E fenyegető, de nem veszélyes karmozdulatokat 
nevezték „UlHlíllmtíl^-nak, hóimét a magyar „llilllíhl- 
builda" s a francia, olasz, angol és német nyelvben
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v e z é r s z e r e p e t?  A z  e g y e s ü lő  szabad N é m e to r s z á g  

m in d en  s z a b a d e lv ű  em b er  r ég i ó h a j tá s a ;  d e  a  
h e g y e s  s isa k  a lá  szo r íto t t  N é m e to r s z á g  a lig h a  le sz  

h a sz n á r a  a v ilá g n a k , s ő t  m a g u k n a k  a  n é m e te k ­
n e k  is, m iu tán  a „ g o n d o lk o d ó k “ n é p e  n em  arra  
v a n  h iv a tv a , h o g y  k a to n a i h ó d ítá s o k b a n  le lje  k e d ­
v é t  s a ca esa r ism u s  v e r ő fé n y e  k é p e z z e  lé g k ö r é t .

ím e , e g o n d o la to k , e k é r d é se k  —  m in t a j ö v ő  

á r n y a i — le b e g ik  k ö r ü l m o st  az  e m b e r e k e t  n á lu n k  

is, m in t m in d e n ü tt .
A  R a jn a  é s  M o se l k ö z t i  lö p o r fü stö s  lé g e n  á t a  

jö v ő b e  n é z ü n k , m e ly ,  k i tu d ja :  m it h o z  ? S  s za k a -  
d é k o s  tö m k e le g é ib ő l  c sa k  a l ig  tu d u n k  k im e n e ­
k ü ln i;  m in d e n  é r d e k e lts é g ü n k  az  á g y u k h o z  v a n  

s z ö g e z v e .
S z e r e n c s é r e  le sz  v a la m i, a  m i m o s t  n é h á n y  

n a p o n  á t  itth o n  is  ig é n y b e  v e sz i f ig y e lm ü n k e t .
I t t  v a n  a z  e lső  e g y e te m e s  m a g y a r  tanítógyillés, 

m e ly  az  orszáyházban m a  ta r tja  e lő é r t e k e z le té t .  A  

g y ű lé s  ta g ja it  —  v a n n a k  v a g y  k é te z e r é n  — ú g y  
fo g a d á  a fő v á r o s , a  m in t a z t  a  k o r s z e lle m  é s  o r sz á ­
g o s  é r d e k  k iv á n ja .  A  v á ros  és e g y le te k  j e le n t é ­
k e n y  ö s s z e g e k e t  a d ta k  e  g y ű lé s  k ö lt s é g e ir e ,  a  
p o lg á r o k  v a g y  e z e r  in g y e n  la k á s t  a já n lo tta k  fö l, 
a  a aj tó é lé n k e n  ü d v ö z li  a z  ö s s z e g y ű lő  ta n ító k a t ,  
a n e m z e ti s z ín h á z  d ís z e lő a d á s t  (sz a b a d -b e lé p ti  
j e g y e k k e l )  r e n d e z  s z á m u k r a  S h a k s p e a r e  „ S z e n ti-  

v á n é j i á lm á v a l“ s a  n é z ő té r  k iv i lá g ítá s á v a l ,  a  
m ú zeu m  tára i n a p o n k in t  n y ilv á k  e lő ttü k , le sz  

la k o m a , m a r g it - s z ig e t i  k ir á n d u lá s ;  s z ó v a l a  fő v á ­
ros é lé n k e n  fe je z i  k i a z t, h o g y  n a g y o n  érz i é s  

tu d ja :  m iv e l ta r to z ik  a v i lá g  a  n é p n e v e lé s  b a j­
n o k a in a k .

M ily  ö r v e n d e te s  v á lto z á s !
N e m  o ly  r é g e n  m é g  a z  e m b e r e k  v é le m é n y é b e n  

a lig  v o lt  e g y - e g y  s ira lm a sa b b  a la k , m in t a  ta n ító . 
E m le g e tv e  a  r é g i la tin  k ö z m o n d á s t : „ k it  az  i s t e ­
n ek  g y ű lö ln e k , a z t  p a e d a g ó g g á  t e s z ik ,“ a z  a  n é z e t  
ju to t t  é r v é n y r e ,  h o g y  a k it  a z  is te n e k  g y ű lö ln e k ,  
a z t  a z  e m b e r e k  is b á tran  le n é z h e t ik .  S o k  úri h á z ­
n á l a  n e v e lő  c s a k  „ a m ic e “ v o lt ,  e g y  v é k o n y  fo k ­
k a l fö le b b  a z  in a s n á l ; a  fa lu si is k o la ta n itó  p e d ig  

é lc tá b lá ja  a  h é t  s z il fa fá já v a l e lt e l t  u r a m b á ty á -  
m o k n a k  és a  n y ú lk e r g e tö  u r a m ö c s é m e k n e k . M ég  
a fa lu b ir á ja  is  v a la m i s z ö r n y e n  e lő k e lő  e m b e r n e k  

k é p z e lte  m a g á t  e g y  is k o la m e s te r  m e lle tt ,  a  m in t­
h o g y  e z  á ta lá n o s  b a li té le t  fo ly tá n , a  ró sz  f iz e té s  
é s  le n é z é s  m e lle tt ,  c s a k u g y a n  le  is  s ü ly e d t  a z  e g é s z  

o s z tá ly ,  s a  n é p ta n ító k  n a g y o b b  r é s z é n é l a  „m o- 

g y o r ó p á lc a “ k é p e z te  a b ö lc s e s s é g e t  s a  d a ru tó l 1 
a le g fő b b  d ísz t.

E g y  n a g y  s z e r e n c s é t le n s é g n e k  k e l le t t  k ö z b e
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jö n i,  h o g y  e m e  b a lité le t  m e g v á lto z z é k . A  s a d o w a í  
á g y ú k  d ö r g é se  «a n é p n e v e lé s  h a ta lm á t  h ir d e tő , s a 

d ia d a lm a s  p o ro sz  tá b o rn o k o k  m a g u k  m o n d á k  : 
n em  m i g y ő z tü n k , h a n em  a z o k , k ik  é r te lm e t  a d ta k  

k a to n á in k n a k  a z  i s k o la t a n i t ó k !
S  a z ó ta  n á lu n k  is  le n d ü le te t  v e t t  e z  az  ü g y , s 

e g y r e  n a g y o b b  b e c s ü le tb e n  r é s z e s ü ln e k  az  o ly  

ta n ító k , k ik  m é ltó k  a h iv a tá sr a , m e ly r e  szá n tá k  

m a g u k a t . A  h é t  s z ilv a fá s  u r a m b á ty á m  p e d ig , k i 
n em  érti e v á lto z á s t , s a z  is k o la m e s te r t  m o st sem  

b e c s ü li  s em m ir e , h a  v e le  p iq u e tir o z n i n em  tu d , 
m a g a  le t t  a  szá n a n d ó  fig u ra , k it  a  g ú n y  é s  é le  

c s íp ő s  m o s o ly a  é r !
P e s te n  - m in t e g y  o r sz á g  fő v á r o s á h o z  illik  

a  ta n itó g y ü lé s  m in d en  ta g ja  k e l lő  t is z te le tb e n  

r é s z e s ü l. M a g á b a n  v é v e  m ár a z  is, h o g y  a z  o rszá g -  

házat, k iv é te le s e n  á ta d tá k  sz á m u k r a , r itk a  k it ü n t e ­
té s . O tt  fo g j á k  k ic s e r é ln i m o s t  e s z m é ik e t  a  n e v e lé s  

fo n to s  k é r d é s e i : a  ta n itó k é p e z d é k , v á llá s o k ta tá s ,  
n ő k é p z é s  s ta n m ó d s z e r e k  fö lö tt , m e g á lla p o d á s a ik ­
k a l j e le n té k e n y  le n d ü le te t  a d v a  a  n e v e lé s ü g y n e k ,  
m e ly n e k  k if e j lő d é s é b e n  b á tra n  m o n d h a tju k  
a z  o r s z á g  jö v ő j e  f e k s z ik .  M ert ez  o r sz á g  c sa k  

a k k o r  le h e t  erős  s fon á l 1 á rá b a n  b iz to s , h a  a  m ű ­
v e lt s é g e t  á ta lá n o s ít ja , s h a tá ra i k ö z t  e g y  e m b e r  

sem  a k a d , a  k i le g a lá b b  Írni é s  o lv a s n i n e  tu d n a . 
A d ja  is te n , h o g y  a n é p ta n ító k  fá r a d o z á sa i fo ly tá n  
e s z á z a d  v é g é n  m ár  it t  le g y e n  ez  a  „ jo b b  k o r ,“ a  

m e ly n e k  „ jö n n i k e l l !“
A  ta n ító k k a l m a jd n em  e g y ü t t  j ö n n e k  a d a lá r o k ,  

k ik  p ro g ra m  in ju k b a n  n e m  tá r tá k  m e g  a semle­
gességet, m e r t a  h a t  é n e k d a r a b  k ö z t  k e t tő t  a  n é m e t  

d a liro d a lo m b ó l v e t t e k  fö l, é s p e d i g  a R ie tz  „ () -  

n é m e t c sa ta d a l “ á t s M a rsc h n c r  „ S z a b a d s á g -d a lá t . “ 
E lö l h á tu l a  „ IT y in n u sz t“ é s  „ S z ó z a to t“ fo g ju k  hal 
lan i s z o k á s  s ze r in t. K ö z b e n  p e d ig  T h e m  
„ O r sz á g o s  b o rd a l “-á t s H u b e r  K á r o ly  uj in d u ló ­
j á t  E r d é ly i  s z ö v e g é r e :  „ A  n e m z e t i  z á s z ló “-ra.

D e  h a  a  d a lá r -e g y le te k  a  n é m e t  fe lé  h ú z n a k  : 
a n o m z e ti s z ín h á z , m e ly  m o s t  k e z d i ú jra  e lő a d á ­
sa it , hü  m arad  a  r é g i fr a n c ia  s z ö v e ts é g h e z ,  s m in d  

j á r t  a z  e lső  tiz  n a p  a la tt  h á ro m  p á r is i ú jd o n s á g o t  
h o z  sz ín r e , S a r d o u  „ F e r n a n d e “ j á t  s k é t  sz e lle m d ú s  

a p r ó s á g o t , m e ly e k  a  „ th é a tr c  fran<;ais“ -b en  a r a t ­
ta k  s ik e r t . S  e z  a té r  az , m e ly e n  a  fr a n c iá k a t  
n em  is tu d ja  le g y ő z n i  e g y  n é p  sem . T ő g y ü k  fö l, 
h o g y  M e tz n é l ism é t h á ta t  fo r d ít  n e k ik  a h a d i s z e ­
r en cse , s  im e , s z e lle m ü k  á lta l ú jra  fe lü lk e r e k e d ­

n e k , s m á r  a  j ö v ő  ő sz i id é n y b e n  m e g in t  c sa k  a  

p á r is i s z ín p a d i k ö ltő k  fo g n a k  h ó d íta n i m é g  B e r ­
lin b e n  is, a k á r h o g y  b e g o m b o lk o z z é k  e lő lü k  a 
p o rosz .
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h o g y  a m a g y a r  fe s tő n o k  le g y e n  h o l é r té k e s íte n i  m ü ­
v é t ,  m iu tá n  m a g á n o s o k n a k  c sa k  r itk á n  ju t  e sz ü k b e ,  
h o g y  f e s tm é n y e k e t  v á s á r o lja n a k . A z  ö s s z e g  e g y ik  
r é s z é t  p e d ig  a n y u g d íj  a la p h o z  c sa to ljá k , s e lsze -  
g é n y ü l t  v a g y  e lö r e g e d e t t  m ű v é s z e k e t  s e g é ly e z n e k  
b e lő le .  A  c é l  te h á t  m in d e n  te k in te tb e n  o ly a n , 
m e ly  m e g é r d e m li a  g y á m o li tá s t ,  s e z t  o ly  u tó n  
t e h e t i  a k ö z ö n s é g ,  h o g y  a s o r s je g y e k  c s e k é ly  ára  
m e lle t t  s z é p  fe s tm é n y e k  b ir to k á b a  ju t ,  m iu tá n  a  
n y e r e m é n y e k  s z á m a  j e le n té k e n y .  E g y  s o r s je g y  
á r a  c s a k  5 0  k r . ,s  m in d e n  s o r s je g y  e g y s z e r  b e lé p ti  
j e g y ü l  is s z o lg á l  a  k iá l lítá s b a . A  s o r sh ú z á s  d e c .  
2 7 -é n  le sz .

* ( A nemzeti múzeum) a fo ly ó  h é te n  m in d en  
n a p  n y itv a  v a n  a u g . 1 4  tö l 2 1 - ik é ig ,  é s  p e d ig  
d é le lő t t  s d é lu tá n , ú g y  h o g y  e g y  n a p  m in d  a h á ro m  
o s z tá ly  m e g te k in th e tő .

* ( (Szent-István ünnepén) a  h e r eo g p r im á s  v é g z i  
B u d a v á r b a n  a z  is te n i  t is z te le te t .  D is z ő r s é g ü l  h o n ­
v é d e k  fo g n a k  k ir u k k o ln i .

* (A  néptanítók gyűlésére,) m e ly  f. h ó  10., 1 7 . és  
1 8 -d ik  n a p ja in  ta r tja  ü lé s e it ,  ig e n  é r d e k e s  té te le k  
k ü ld e t t e k  be. A  r e n d e z ő b iz o tts á g ,  ú g y  h a llju k , a 
k ö v e tk e z ő  s o r r e n d e t  fo g ja  in d ítv á n y o z n i :  e lső  
n ap , a z  is k o la  é s  é le t  k ö lc s ö n ö s  e g y m á s r a h a tá sa ,  
h o v á  t. к. a  f e ln ő t te k  is k o lá z ta tá s a , ra b o k  o k t a ­
tá sa , n é p n e v e lé s i  e g y le t e k ,  k ö r ö k , s tb . ta r to z n a k ;  

m á s o d ik  n a p , s z e r v e z é s i  k é r d é s e k , u. m . a  n é p ta ­
n í t ó k  á l lá s á n a k  s z e lle m i é s  a n y a g i  e m e lé se ,  az  
1 8 0 8 . X X X V I I I ,  t. c . n é m e ly  h é z a g a i  é s  s z ü k s é ­
g e s  k ie g é s z í t é s e  s tb ., h a r m a d ik  n ap  e g y e s  d id a k ­
t ik a i é s  p e d a g ó g ia i  k é r d é s e k , p. o. a z  o k ta tá s  o ssz  
p o n to s í tá s a ,  ig a z g a tó ,  ta n ító  в v á lta k o z ó  r en d sze r , 
is k o la i f e g y e le m ,  to v á b b á  k is d e d ó v o d á k  stb . A  
n a p ir e n d e t  m in d  a  h á ro m  ü lé sre  a f . h ó  1 5 -é n  e s te  
ta r ta n d ó  e lö é r t e k e z le te n  á lla p íto ttá k  m e g .

*' ( Magyar opera Becsben.) A  n e m z e ti s z ín h á z ­
n á l E l l in g e r  e g y  n a g y o b b  v á lla la to t  te r v e z  a  jö v ő  
é v r e .  N e v e z e te s e n  a z  1 8 7 1 -d ik i  s zü n id ő  h a t h e té r e  
a z  o p e r á v a l B e c s b e  a k a r n a  m en n i, h o g y  o tt  a W ie n  
m e lle t t i  s z ín h á z b a n  m e g is m e r te s s e  a m a g y a r  d a l­
m ű v e k e t :  E r k e l  „ H u n y a d i  já t ,  „ B á n k  b án  “ -j át, 
D o p p le r  „ I lk á “ -já t s m é g  n é h á n y a t  a  ja v á b ó l .  
M iv e l e v á l la la t h o z  n a g y  s z e m é ly z e t  k e l l :  a 
m a g á n s z e r e p lő k ö n  k ív ü l  é n e k -  é s  z e n e k a r  s z e r ­
z ő d te té s e ,  a  s z e r v e z é s t  m á r  j ó  e lő r e  m e g k e l l  k e z ­
d e n i. A z  e m lít e t t  s z ín h á z  ig a z g a tó ja :  S te in e r , n em  
s o k á r a  P e s tr e  jő ,  h o g y  m e g á lla p íts á k , v á jjo n  
k iv ih e tö -e  ez  a  v á l la la t .  H a  ig e n :  a k k o r  e b é c si  
ig a z g a tó  a z  e g é s z  v á lla la t  a n y a g i  r é s z é t  m a g a  
fo g ja  v is e ln i.

*  (Őfelsége) a  s z e n t  M árton ró l n e v e z e t t  v a s k a i  
v a ló s á g o s  a p á t s á g o t  H o r v á t  M ih á n y  tr ib u n ic i 
v á la s z t ó t  p ü s p ö k n e k  a d o m á n y o z ta .

* [Országos dalár ünnep.) A v á r o s lig e t i  d a lc s a r ­
n o k b a n  E r k e l  F e r e n c  ig a z g a tá s a  a la tt  a u g . 2 0  án  
1 2 0 0  d a lá r  é s  1 0 0  r éz -fu v ó lm n g sz c r  k ö z r o m ü k ö -  
d é s e  m e lle t t  ta r ta n d ó  h a n g v e r s e n y  m ű so r a :  1. 
„ H y m n u s “ K ö lc s e y  F e r e n c tö l .  Z e n é jé t  ir ta  E rk e l  
F e r e n c . 2. ( )  n é m e t  c sa ta d a l. Z e n é j é t  s z e r z e t t é  
K ie tz  G y u la .  5 . O r sz á g o s  b o rd a l T h e m  K á r o ly ­
ié i .  4. S z a b a d s á g d a l  M a rsc h n e r tö l. 5  „ N e m z e t i  
z á sz ló  é s  in d u ló .“ I r ta  E r d é ly i J á n o s ,  z e n é j é t  s z e r ­
z e t té  H u b e r  K á r o ly . 0 . „ S z ó z a t“ V ö r ö sm a r ty  tói.

Z e n é jé t  irta  E g r e s s y  B én i. A  s z ü n e te k  a la tt  a  
J ó z s e f  fő h e r c e g  e zr e d  z e n e k a r a  já t s z ik ,  L e ib o ld  
k a r n a g y  s z e m é ly e s  ig a z g a tá s a  m e lle tt .  A  ö ssz e s  
d a le g y le te k  d isz k iv o n u lá sa  a u g . 2 0 -á n  d. u. 2 ó ra ­
k o r  k e z d ő d ik . A  v ig a d ó b ó l a D e á k -  é s  k ir á ly u t ­
cán h a la d n a k  a d a lc sa rn o k b a , z e n é v e l,  k ib o n to t t  
z á sz ló k k a l. H e ly á r a k  a d a le s a r n o k b a n : K ö r s z é k  
3  frt. S z á m o z o tt  e lső  h e ly  2 frt. S z á m o z o tt  m á s o ­
d ik  h e ly  1 fr t 5 0  k r . S z á m o z o tt h a r m a d ik  h e ly  1 
frt. E ls ő  á lló h e ly  6 0  k r , m á s o d ik  á lló h e ly  4 0  kr., 
h a rm a d ik  á lló h e ly  2 0  kr. M in d en ren d ü  h e ly h e z  
k ü lö n  d is z k a p u  v e z e t .  J e g y e k  k a p h a tó k  R ó z s a ­
v ö lg y i  és tá r sá n á l. K e z d e te  d . u. 4  órak or.

* (Fiume kormányzóját,) g r . Z ic h y  J ó z s e fe t  e  
h ó  1 0 -ik é n  ik ta t tá k  be ü n n e p é ly e s e n . D é lu tá n  5  
ó ra k o r  a ta n á c s  é s  a  k é p v is e lő te s tü le t ,  m a g á n  p o l­
g á r o k k a l e g y ü t t ,  a  v á ro s  h a tá rá n  fe k v ő  S o tto p la s -  
s e ig  e lé b e  k o c s iz o t t  a k o r m á n y z ó n a k , h o l V e rn ed a  
p o lg á r m e ste r  ü d v ö z lő  b e s z é d e t  ta r to tt . A  m e n e t  
á g y u d u r r o g á s  é s  z e n e h a r s o g á s  k ö z t  a  v á ro sb a  
b e v o n u lt . E s t e  á ta lá n o s  k iv i lá g ítá s  v o lt .  A u g . 11. 
d. e. {) ó r a k o r  a h a tó sá g  r e n d k ív ü li k ö z g y ű lé s t  
ta r to tt , m e ly r e  a  k é p v is e lő k ö n  és h iv a ta ln o k o k o n  
k ív ü l m e g  v o lt  h iv a  v a la m e n n y i F iú m é b a n  szé  
k e z ő  h iv a ta lo s  te s tü le t . A  k in e v e z é s i  d e k r é tu m  
fe lo lv a s á sa  u tán  e g y  k ü ld ö tt s é g  az  uj k o r m á n y z ó t  
a g y ű lé s b e  h ív ta  m eg , e g y  m á s ik  p e d ig  b e lé p te  
e lő t t  ü d v ö z ö lte , s a z tá n  a  ta n á c s te r e m b e  k is é r te .  
A  k o r m á n y z ó  e lfo g la lta  a z  e ln ö k i s z é k e t  s b e s z é ­
d e t ta r to tt , m e ly r e  a p o lg á r m e s te r  fe le lt .  G y ű lé s  
u tán  te s tü le t i l e g  a  te m p lo m b a  m e n tek , hol „ V e n i  
s a n e te “ v o lt. E s té r e  p e d ig  fá k ly á s  z e n é t  r e n d e z ­
te k . A u g . 1 2. d é li  12 ó rak or  a k o r m á n y z ó  á ta lá n o s  
e lfo g a d á s t  ta r to tt. E s t e  d ísz e lő a d á s  v o lt  a s z ín h á z ­
b an , A  v á ro s  m in d  a h árom  n a p  föl v o lt  d ísz íte n d ő .

* (A  magyar nemzeti múzeum régiség- és éremtá ­
rához) k é p e s  k a la u z t  ir t  a n n a k  d e r é k  őre , R ó m e r  
F ló r is , s a z t  1 8 4  fa m e t s z v é n y n y e l  e llá tv a  k ia d ta .  
A r a  c sa k  4 0  k r .

* (Aradon ujj) s k ó t  r ítu s  sz e r in ti  s z a b a d k ő m i-  
v e sp á h o ly  a la k u lt  „ t e s tv é r is é g “ e im  a la tt  és s z e p ­
te m b er  e le jé n  k e z d i m e g  m ű k ö d é sé t .

* ( Képviselőválasztás.) A  k é s m á r k i v á la s z t ó k e ­
r ü le tb e n  V é c s e y  e p e r je s i ta n á r  v á la s z ta to t t  m e g  
o r s z á g g y ű lé s i  e l le n z é k i  k é p v is e lő v é .

* ( Honvédemlék.) B a j tá r s a k  ! A  m ú lt  18*18 4 9 - ik  
é v i sz a b a d sá g h a r c b a n  K o m á r o m  v id é k é n  e lv é r z e t t  
h o n v é d tá r sa in k n a k  K o m á r o m v á r m e g y e  k ö z ö n s é g e  
a h e ly i  p u sz tá n  e m lé k o s z lo p o t  e m e lt, s e z z e l irá- 
n y u k b a n i e r k ö lc s i e lis m e r é s é t  i s m é te lv e  n y ilv á -  
n itá . A z  e m lé k s z o b o r  le le p le z é s i  ü n n e p é ly e  f. é v i  
a u g u sz tu s  2 8 -á n  d. e. 10  ó rára  tű z e te t t  k i. J ö j j e ­
t e k !  j e le n lé t e t e k k e l  e m e ln i a z  ü n n e p é ly t ,  s m e g ­
h o zn i e lv é r z e t t  b a j tá r s a ito k n a k  a te s tv é r i k e g y e ­
le t  s z e n t  á ld o z a tá t . A h o n v é d e k  ig a z o lá s i j e g y e i k  
fe lm u ta tá s a  m o lle t t  az  e lső  cs. k ir . sza b . D u n a -  
g ö z h a jó z á s i tá r su la t ü z le ti ig a z g a tó s á g á n a k  f. é . 
jni. 2 5  én  k e lt  e n g e d é ly e  fo ly tá n  a  tá r s u la t  b á r ­
m e ly  h a jó já n  s b á r m e ly  á llo m á sá r ó l K o m á r o m ig  s 
v is sz a  fél d íjér t u ta z h a tn a k . K o m á r o m  a u g . 3* 
V ö r ö s  B e n ő  h o n  v é d e g y le t i  j e g y z ő .

'* (Azon katonai kiszolgáltat ísok), m e ly e k  1818  —  
4 0 . é s  1 8 5 0 . é v e k b e n  az  o s z t r á k  v a g y  az  o rosz  
s e r e g e k n e k  (é te tte k  a k á r  m a g á n o s o k , a k á r  k özsó -



g e k  á lta l, és e d d ig  m é g  k ie g y e n l í t v e  n in c s e n e k ,  
fe lső b b  r e n d e le t  fo ly tá n  a  h o n v é d e lm i m in is z té ­
r iu m  r esso r t já b ó l á tm e n n e k  a  p é n z ü g y m in is z ­
te r éb e . T e h á t  le g a lá b b  m ár o ly  fo ru m  k ö r ü l v a n ,  
m e ly  e r e d e t i le g  ö s s z e k ö t te té s b e n  á ll a  p é n z z e l .

* (.Munkás-zavargás), v o lt  e  h ó  1 0 -d ik é n  B é c s -  
ben . M in te g y  e z r e n  g y ű lt e k  ö s sz e , k ö r já r a to t  
ta r tv a  s é lt e tv e  a  s o c ia l-d e m o k r a t iá t . A  r e n d ő r sé g  
a z o n b a n  k ö z b e a v a tk o z o t t ,  s o k a k a t  e lfo g o tt ,  a  
tö b b ie k e t  k a r d la p o z v a  ű z v é n  sz é t . D e  e s t e n k in t  e  
z a v a r g á s o k  a z ó ta  tö b b sz ö r  m e g ú ju lta k  s G rá c -  
b a n  is  e lő fo r d u ln a k .

* (Nők posta szóig ála1 ban.) A  c s e k é ly e b b  fo r ­
g a lm ú , n e m  k in c s tá r i, s le g k iv á l t  v id é k i  p o s ta h i­
v a ta ln á l m e g e n g e d te te t t  h o g y  a  p o s ta s z o lg á la th o z  
a  p o s ta m e s te r  c sa lá d já h o z  ta r to z ó  s k e l lő le g  k é p ­
z e t t  n ő k  is, s e g é d k é p e n  a lk a lm a z ta s s a n a k . M e g ­
e n g e d te te t t  to v á b b á , h o g y  a  n ő k  a p o s ta s z o lg á la to t  
g y a k o r la t i la g  m e g ta n u lv á n , a  p o s ta m e s te r  s z a v a ­
to lá sa  é s  f e le lő s s é g e  a la tt  ö n á lló la g  is  v é g e z h e s s é k ,  
fö lté v e , h o g y  a 1 8 - ik  k o r é v e t  m e g h a la d tá k , e r k ö l­
csi v is e le tű k r ő l ,  is k o la i  k é p z e t t s é g ü k r ő l ,  to v á b b á  
arról, h o g y  a p o s ta k e z e lé s t  g y a k o r la t i la g  m e g ta ­
n u ltá k , h it e le s  o k m á n y o k a t  b írn a k  fö lm u ta tn i, s 
h a  k iá l lv á n  a p o s ta k ia d ó i v iz s g á t ,  a  s z o k á so s  e sk ü t  
le te sz ik . U g y a n é  fö lt é t e le k  a la tt  a z o n  n ő k , n é v . a 
p o s ta m e s te r e k  ö z v e g y e i ,  k ik n e k  e k k o r ig  a  p o s ta -  
h iv a ta li  á llo m á so k  a z o n  k ö t e le z e t t s é g  m e lle t t  ad o -  
m á n y o z ta tta k , m isz e r in t  a  p o s ta s z o lg á la to t  m e g ­
v iz s g á lt  é s  fö le s k e te t t ]  k ia d ó  á lta l fo g já k  sa já t  
s z a v a to lá su k  é s  fe le lő s s é g ü k  a la t t  e llá t ta tn i, e z e n  
k ö t e le z e t t s é g  a ló l fö lm e n te tn e k , s a  p o s ta s z o l­
g á la to t  m a g u k  ö n á lló la g  lá th a tjá k  *•!.

* (Rómából visszatért főpapjaink) k ö z ü l tö b b en  
je le n té k e n y e b b  a d o m á n y o k k a l t e t t é k  e m lé k e z e ­
te s s é  m e g é r k e z é s ü k e t .  í g y  a h e r c e g p r ím á s  k ö v e t ­
k e z ő  ach H iá n y o k a t t e t t : a  n a g y -b a jc s i  te m p lo m ­
n a k  fe ls z e r e lé s é r e  3 0 0  fr to t , a  v e r b ó c i te m p lo m  
és  p a p ia k  k ija v ítá s á r a  2 5 0  fr to t , a b a k a i p lé b á ­
n iá h o z  ta r to z ó  n á d a sd i f ió k -k ö z s é g  k á p o ln á já r a  
3 0 0  fr t, a  f e ls ő -z e l le i  p a p ia k  k ija v ítá s á r a  1 00  fr to t , 
s az  e g y e s  s z e g é n y e b b  k á p lá n y o k n a k  s e g é ly  g y a ­
n á n t 1 0 0 0  fr to t  a d o tt  s a  K a z in c z y  a la p  d e f ic it ­
j é n e k  fe d e z é s é h e z  2 0 0  ír tta l já r u lt .  P e r g e r  J á n o s  
k a s sa i p ü sp ö k  p e d ig  1 0 ,0 0 0  fr t a la p ítv á n y t  te tt ,  
é s  p e d ig  5 0 0 0  fr to t  az  e la g g o t t  p a p o k  s e g é ly e z é ­
sére , 4 0 0 0  fr to t  a  s .-a .-u jh e ly i n ő n ö v e ld é r e  és  
1 0 0 0  fr to t  a  k a s s a i s z e g é n y  ta n u ló  if ja k  s e g é ly e ­
z é sé re .

* {Nagy sikkasztás.) B ir ó  E le k  a d ó s z e d ő  h iv a ­
ta ln o k  D e é s e n  a z  o r sz á g o s  a d ó b ó l e z  é v b e n  5 0 0 0  
fo r in to t , s 1 8 6 4  ó ta  k ö r ü lb e lü l t iz e n h é t  e z e r  fo r in ­
to t  s ik k a s z to t t  e l.  A z  a n n y i é v  ó ta  g y a k o r lo t t  
s ik k a s z tá s t  ú g y  te tte  é sz r e v e h e ti  en n é , h o g y  h a m is  
n a p ló t  v e z e t e t t  s a  v iz s g á ló  b iz o t t s á g o t  ú g y  j á t ­
s z o t ta  k i, h o g y  a  f iz e te t t  a d ó t  a  k ö n y v e k b e  m in ­
d ig  a d ó h á tr a lé k n a k  j e g y e z t e  b e ;  m in d e n e s e tr e

a z o n b a n  c so d á la n d ó , h o g y  m o s ta n ig  rá n em  j ö t ­
te k , m iu tá n  H e e z le r , m e g y e i  fö p é n z tá r n o k , k i a  d o ­
lo g  n y o m á r a  a k a d t , m á r  s z in té n  r é g ó ta  v a n  h iv a ­
ta lá b a n . A  s ik k a s z tá s r a ,  m in t  m a g a  v a llja , c s e k é ly  
f iz e té s e  ö s z tö n ö z te  é s  a p é n z t  a  lo ttó n  é s  k á r ty á n  
v e r te  e l. E lő b b  k e r e s k e d ő s e g é d  v o lt  M .-V ásár-  
h e ly t .  S e n k i sem  s e j te t te ,  h o g y  a v i g  k e d é ly ű  B ir ó  
a z o n  s z á z a k a t  és e z r e k e t , m it  k á r ty á k r a  r a k o tt , a  
s z e g é n y  n é p  a d ó já b ó l v e t te .  M o st d e le g á lt  t ö r v é n y ­
s z é k e t  k ü ld te k  k i a  d o lo g  m e g v iz s g á lá s á r a  é s  
e lin té z é s é r e .

* (Szökés.) R e d lic h  J a k a b  k e r e s k e d ő  G y ő r b ő l
1 0 0 ,0 0 0  fr tn y i p a s s iv a  h á tr a h a g y á s a  m e lle t t  s 
tö b b  ren d b e li c sa lá s  e lk ö v e té s e  u tá n  e lsz ö k ö t t . A z  
ö s sz e s  b e lfö ld i r e n d ő r h a tó s á g o k  n y o m o z á s á r a  u ta -  
s it ta t ta k .

* ( Uj zsinagóga Pesten.) A  p e s ti z s id ó  h itk ö z s é g  
e g y  uj z s in a g ó g á t  fo g  é p itte tn i a  R o m b a c h -u tc á ­
b an . A z  é p ü le t ,  m e ly n e k  k ö lt s é g v e té s é t  e g y m i l l i ó  
fo r in tr a  te t té k , e g y ik e  le sz  a  fő v á r o s  m o n u m e n tá ­
lis  n e v e z e te s s é g e in e k .  A  r á v o n a tk o z ó  k é s z  te r v e ­
z e t e k  m á r  á ta d a tta k  a  k ö z m u n k á k  ta n á csá n a k .

* (A nagy-várad-kolozsvári. vasúté) m á r  ú g y  
t e k in te n d ő , m in th a  m e g  v o ln a  n y itv a . A u g . 7 -k é n  
a z o n  te t t e  ü n n e p é ly e s  b e v o n u lá s á t  a  k o lo z s v á r i  
k é t  k é p v is e lő ,  k ik  k ö z ü l g r . M ik ó n a k  n a g y  é r d e ­
m e i v a n n a k  e v a s ú t  lé tr e jö t té n é l .  E  v a s u ta t  m in ­
d en  n e v e z e te s e b b  p a r á d é k  n é lk ü l  a d já k  á t a  fo r ­
g a lo m n a k , s e  h e ly e t t  —  ig e n  p r a k t ik u s a n  és  
a n g o lo s a n  —  1 0 ,0 U 0  fr to t  s z á n d é k o z n a k  ad n i a  
v á l la lk o z ó k , m e ly  ö s s z e g b ő l  p á r  e ze r  a  v á r o s i  
s z e g é n y e k e t  ille t i,  a  tö b b i 8 p e d ig  e g y é b  jó t é k o n y  
c é lo k r a  le n n e  fo r d íta n d ó .

* (A foglyok száma,) m e ly  a u g . 1 2  ik  j u t o t t a  
p o r o s z o k  k e z é b e :  6 8 0 0  k ö z e m b e r  é s  2 4 0  tisz t.

* ( Langiewitz,)  a z  e x -d ik tá to r , j e le n le g  K o n ­
s ta n tin á p o ly b a n  la k ik  s m a g á n  ta n ó rá k  a d á s á ­
v a l k e r e s i  k e n y e r é t .

* (/1 szegedi bűnt angyalosok) m ár m e g k e z d ő d ­
te k . A  h a la s i r a b ló g y ilk o s o k a t ,  k ik  1 8 4 0 -b e n  k é t  
m e n e k ü lő  h o n v é d tö r z s t is z te t  p é n z ü k é r t  le lő d ö z -  
te k ,  a u g u s z tu s  8 k á n  v it t é k  e l a  v á r b ó l, t e r m é s z e ­
te s e n  k e l lő  fö d ö z e t  m e lle tt , a jm ér g e si p u sz tá n  le v ő  
a z o n  h e ly r e ,  h o l a  k é t  á ld o z a t  e lte m e tv e  v a n . A  
g a z o k , m in t h a llju k , m in d e n t b e v a llo t ta k , s m o s t  
az ő Ú tm u ta tá su k  n y o m á n  fö lv e s z ik  a z  á ld o z a to k  
p o r m a r a d v á n y a it .

* (A mitrailleuse története.) E g y  a m e r ik a i e m b e r  
ta lá lta  fö l, n e h á n y a t  el is  k é s z í t e t t  s fe la já n lta  a  
fr a n c ia  h a d fé r f ia k n a k . N ic l  tá b o r n o k  jó t  n e v e te t t  
r a jta , s c sa k  a le g n a g y o b b  b a jja l tu d o tt a  fö lta lá ló  
v a la m i n é g y  d a r a b o t P á r is b a n  h a g y n i. A  tö b b it  
e lv it t e  B e r lin b e . O tt s z iv e s e b b e n  lá ttá k , h a n em  
n em  ü tö t te k  n a g y  za jt . A z ó ta  a fr a n c iá k  is  m e g ­
s z e r e t té k , h a n e m  m á r  m o st  a  p o r o s z o k n a k  is  v a n  
m itr a ille u se -ö k .
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